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ki se nahajajo v našem priročniku navodil ali če se uporablja pribor, ki ni del našega programa. Kateri koli 
poseg s strani ne pooblaščenega osebja kupec izgubi pravico na garancijo.
VSI NASTALI STROŠKI ZARADI REKLAMIRANJA ZA ČASA GARANCIJE, KI NISO BILI POOBLAŠČENI ALI PRI-
ZNANI BODO ZADOLŽENI.

	 ODVAJANJE
Lastniku električnega ali elektronskega aparata zakon (v skladu s smernicami ES 2002/96/ CE od 27. januarja 
2003 z ozirom na odpadke električnih in elektronskih aparatov in v skladu z narodnim zakonskim predpisom 
držav članic ES, ki so izdali to smernico) je prepovedano uničiti ta proizvod ali njegove električne/elektronske 
pribore skupaj s hišnimi odpadki. Lastnik je obvezen v ta namen uporabljati brezplačne zbiralne prostore.

1RU � ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
� � Дети от 8 лет и старше, а также люди с ограниченными физиче- 

скими, органолептическими или ментальными возможностями, 
люди с небольшим опытом и объемом знаний могут пользо- ваться 
этим устройством, находясь при этом под контролем взрослых или 
получив от них советы по безопасному обращению с устройством 
и поняв опасности при работе с ним.

�  Дети не должны играть с устройством.
� � Дети не должны чистить или ремонтировать устройство без надле-

жащего контроля со стороны взрослых.
� � Подключать устройство к электросети можно только в том случае, 

когда электрические характеристики устройства совпадают с дан- 
ными электропитания. Данные устройства указаны на заводской 
табличке, на упаковке или в данном руководстве.

� � Возможен смертельный исход или серьезные травмы вследствие 
поражения током! Прежде чем погрузить руки в воду, обязательно 
отключите от сети находящиеся в воде устройства, питающиеся 
напряжением >12 В перем. тока или >30 В пост. тока.

� � Устройство можно эксплуатировать только тогда, когда в воде не 
находятся люди.

� � Поврежденный кабель заменять нельзя. Утилизация устройства.
НАЗНАЧЕНИЕ
• � Прибор предназначен для непрофессионального использования.
• �� Прибор можно использовать для очистки дна прудов и/или небольших искусственных водоемов.
• � Прибор удаляет и собирает мох, водоросли, листья и ил, скопившиеся на дне прудов или не-

больших искусственных водоемов.
• � Пылесос можно использовать для всасывания жидкостей и сухой пыли.

�	ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
� �Элементы упаковки могут представлять собой потенциальную опасность (например, пластиковый 

пакет), поэтому их следует хранить в месте, недоступном для детей, а также для других лиц или 
животных, не отдающих себе отчет в своих действиях.

� �Прибор следует применять только по назначению в соответствии с рекомендациями данного 
руководства. Любое другое использование может быть опасно и поэтому не допускается.

� �Перед опорожнением бака выключите прибор и выньте вилку из розетки электрической сети.
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� �Проверяйте аппарат перед каждым использованием.
� �При включенном приборе не подносите всасывающие насадки к глазам, ушам, рту и к другим 

чувствительным частям тела.
� �Не позволяйте детям играть с электроприборами без присмотра взрослых.
� ��Перед началом эксплуатации убедитесь в правильности монтажа всех узлов прибора.
� �Убедитесь в том, что штепсельная вилка прибора соответствует розетке.
� �Никогда не прикасайтесь к штепсельной вилке электрического шнура влажными руками.
� �Убедитесь в том, что значение напряжения, указанное на блоке двигателя, соответствует 

напряжению источника энергии, к которому вы собираетесь подключить прибор.
� �Не оставляйте работающий прибор без присмотра.
� �Всегда вынимайте штепсель из розетки перед выполнением каких-либо операций по техниче-

скому обслуживанию прибора и в случаях, когда прибор остается без присмотра или в пределах 
досягаемости детей или лиц, не отдающих себе отчет в своих действиях.

� �Никогда не тяните и не поднимайте прибор за электрический шнур.
� �Не погружайте прибор в воду с целью очистки и не мойте его под струей воды.
� �Во влажных помещениях (например, в ванной) прибор должен подключаться только к 

розеткам с дифференциальным выключателем. При возникновении сомнений следует 
обратиться к электрику.

� �Тщательно проверьте, не поврежден ли шнур, штепсель или какая-либо другая часть 
прибора. В случае обнаружения повреждений категорически запрещается использовать 
прибор и следует обратиться в Сервис технической помощи для проведения ремонта.

� �В случае, если вы используете электрические удлинители, следите за тем, чтобы они располагались 
на сухой поверхности, защищенной от попадания водяных брызг.

� �В случае опрокидывания рекомендуется сначала поставить прибор в вертикальное положение, 
а затем выключить.

� �Не используйте растворителей и агрессивных моющих средств.
� �Прибор должен всегда располагаться на ровной поверхности.
� �Прибор можно тянуть за собой только по ровной поверхности.
� �Запрещается использовать прибор для отсасывания воды из резервуатов, раковин, ванн и т.д.
� �Запрещается использовать прибор для сбора горючих, взрывчатых, ядовитых веществ 

или веществ, опасных для здоровья.
� �Перед сбором жидкостей проверьте, функционирует ли поплавковый выключатель.
� �Немедленно выключите прибор при вытекании жидкости или пены.
� �Используйте прибор только после установки фильтров, соответствующих способу уборки.
� �При использовании прибора в качестве пылесоса и водососа на корпусе I следует всегда уста-

навливать колпачок F.
� �Техническое обслуживание и ремонт должны всегда производиться специализированным персо-

налом; поврежденные детали должны заменяться только оригинальными запчастями.
� ��Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за ущерб, причиненный людям, животным 

или предметам, возникший в результате несоблюдения данных инструкций или связанный с не-
разумным использованием прибора.

	�МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ПРИБОРА ДЛЯ ОЧИСТКИ ПРУДОВ
� ��Прибор не должен использоваться для опорожнения прудов и/или небольших искусственных 

водоемов, ванн, раковин и т.д.
� �Всегда устанавливайте насадку для очистки прудов O на удлинительные трубки M.
� �В целях безопасности устанавливайте прибор на расстоянии не менее 2 м от края пруда/неболь-

шого искусственного водоема.
� �Не используйте прибор, если в воде находятся люди.
� �Не используйте прибор во время дождя.
� �Пруды и небольшие искусственные водоемы должны быть сооружены в соответствии с местными 

и международными предписаниями и требованиями в данной сфере.
� ��Прибор должен быть установлен на горизонтальной поверхности в надежном и устойчивом 

положении.
� �Во время эксплуатации не тяните прибор за гибкий шланг.
� �Работающий прибор должен всегда находиться в поле зрения. 
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которые признаны нами дефектными. Замененные детали переходят в нашу собственность. Ремонт 
или замена дефектных деталей не продлевает срока гарантии; для замененных деталей действует 
гарантийный срок прибора. Гарантийный срок на замененные детали заканчивается одновременно 
с окончанием срока гарантии на весь прибор. Мы не несем ответственности за повреждения или 
неполадки прибора или его частей, возникшие в результате неправильного использования или 
технического обслуживания. То же самое действительно в случае несоблюдения правил, содер-
жащихся в нашей инструкции, или использования частей или принадлежностей, не являющихся 
составной частью нашей программы. Любое вмешательство неуполномоченного нами персонала 
приводит к потере всех гарантийных прав. ВСЕ РАСХОДЫ, ВОЗНИКШИЕ В СЛУЧАЕ НЕОБОСНОВАННЫХ 
ИЛИ НЕПРИЗНАННЫХ ГАРАНТИЙНЫХ ПРЕТЕНЗИЙ, БУДУТ ОТНЕСЕНЫ НА СЧЕТ ВЛАДЕЛЬЦА ПРИБОРА.

	 УТИЛИЗАЦИЯ
Вам, владельцу электронного или электрического прибора, закон (в соответствии с Директивой 
ЕС 2002/96/CE от 27 января 2003 г. об отходах электрического и электронного оборудования и с 
национальными законодательствами государств-членов ЕС, в которых директива вступила в силу) 
запрещает утилизировать данное изделие или его электронные/электрические принадлежности 
вместе с бытовыми отходами. Подлежащий утилизации прибор следует доставить в бесплатный 
приемный пункт, специально предусмотренный для этой цели.

1DK� ADVARSEL
� � Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer 

med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, når de er under opsyn eller får instruktion i sikker 
brug af apparatet og forstår de dermed forbundne risici.

�  Børn må ikke lege med apparatet.
� � Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.
� � Enheden må kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og 

strømforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes på enhedens 
typeskilt, på emballagen eller i denne brugsanvisning.

� � Der kan opstå død eller svære kvæstelser pga. elektrisk stød! Før du 
rækker ned i vandet, skal apparater med en spænding >12 V AC eller 
>30 V DC kobles fra strømnettet.

� � Apparatet må kun anvendes, når der ikke er personer i vandet.
� � En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf apparatet.
Korrekt anvendelse
• � Apparatet er ikke godkendt til erhvervs/industri. Anvendelse udelukkende i private hjem.
• � Anvend ikke apparatet til sugning af brændbare væsker, aske, maling, lak eller andre kemikalier.
• � Apparatet er ikke egnet til vedvarende drift som f.eks. havedam- eller cisterne-tømning.

�	Sikkerhedsoplysninger
� �Emballagedele som f.eks. plastikposer kan være farlige for små børn (kvælningsfare). Hold børn 

væk fra emballagemateriale.
� �Enhver brug af apparatet, der ikke er beskrevet i denne vejledning, er forbudt.
� �Brug dette apparat altid på en forskriftsmæssigt installeret elinstallation med fejlstrømbeskyttelseskon-

takt.�
� �Anvend kun forskriftsmæssige forlængerledninger.
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� �Kontroller før hver brug, om motorhovedet og alle andre komponenter, der er nødvendige for 
driften, særligt filtersvampen, er monteret korrekt.

� �Træk eller løft ikke apparatet på den elektriske tilslutningsledning.
� ��Hvis tilledningen eller netstikket er defekt, må apparatet ikke tages i brug.
� �Dyk ikke apparatet i vand, eller sprøjt vand på det. Anvend ikke apparatet i regnvejr.
� �Brug ikke apparatet uden opsyn.
� �Ved anvendelsen som havedamslamsuger eller som poolsuger skal apparatet drives med en 

tilstrækkelig sikkerhedsafstand på 2 m fra havedammen.
� �Brug apparatet kun på et egnet, stabilt og jævnt underlag.
� �Hvis motorhovedet eller tilslutningsledningen er vådt, må apparatet ikke tages i brug, eller 

strømforsyningen skal afbrydes straks.
� �Før hver brug skal man kontrollere, om filtersvampen forefindes samt dens position.
� �Ret ikke sugeslangen mod personer eller kropsdele.
� �Træk strømstikket ud før hver manuel tømning af beholderen.

Beskrivelse og montering
A	 Motorhoved
B	 Tænd/sluk-kontakt
C	 Afløbsslange
D	 Filtersæk til afløbsslange
F	 Lukningslåg
G	 Lukningsklemme motorhoved
H	 Tilslutningsstuds sugeslange

I	 Beholder
L	 Sugeslange
M	 Sugerør 4 stk.
O	 Sugedyse
Q	 Håndtagsstykke med luftspjæld
R	 Filtersvamp

Monter filtersvampen R over det flydende bur før hver brug for at forhindre, at der trænger vand 
eller støv ind i motorhovedet A. Kontroller, inden filtersvampen skal bruges igen, om den fore-
findes. Udskift omgående defekte filtersvampe. Inden filtersvampen bruges igen, skal den tørres.
Manuel drift (ill. B Kontaktposition I): Apparatet tænder omgående. Man kan suge, indtil tanken er fuld, 
f.eks. i våddriften. Påfyldningstiden af tanken afhænger af de pågældende anvendelsesbetingelser og kan 
variere tidsmæssigt. Hvis tanken er fuld, sørger en svømmerafbryder i motorhovedet for, at sugningen 
stopper. Samtidig ændres motorens kørelyd af den nu aktiverede bypassdrift. For tømningen skal man nu 
slukke apparatet og afbryde strømforsyningen. Tømningen skal foretages manuelt ved at hælde indholdet 
ud af tanken. Hvis afløbsslangen C er monteret, tømmes beholderen selvstændigt ved hjælp af køtrykket 
i tanken. Sørg for, at tanken er helt tømt, inden du tager apparatet i brug igen.

Anvendelse som havedamslamsuger/poolsuger
� �Hold apparatet med en tilstrækkelig sikkerhedsafstand i forhold til havedammen eller poolen, og kon-

troller, at apparatet står sikkert.
� �Monter plastrøret M med den ønskede længde med sugedysen O til sugeslangens håndtagsstykke Q, 

og sæt sugeslangen L på studsen H af tanken I.
� �Monter afløbsslangen C på den nedre tilslutningsstuds af tanken I på en sådan måde, at den hen mod 

enden udviser et fald, så tanken kan tømmes uden rester.
� �Tag ikke våde apparater i brug, og anvend aldrig sugeren ved havedammen eller poolen i regnvejr.
� �Automatisk drift (ill. B Kontaktposition II): Af sikkerhedshensyn og for at kunne indtage en korrekt 

sugeposition tilkobles apparatet i den automatiske drift med en tidsforsinkelse på op til 10 se-
kunder. Efter den selvstændige tilkobling suger apparatet så i en defineret tid og frakobles også efter en 
defineret tid selvstændigt mhp. tømning. Derefter gentages denne arbejdstakt, indtil apparatet frakobles ved 
hjælp af kontakten B. Suge- og tømningstiden er fast indstillet via en programautomatik i motorhovedet 
og kan ikke ændres. Programtider i den automatiske drift: tilkoblingsforsinkelse ca. 10 sekunder, 
sugetid ca. 30 sekunder, tømningstid ca. 20 sekunder, sugetid ca. 30 sekunder, tømningstid ca. 
20 sekunder… Tiderne er uafhængige af beholderens påfyldnings- eller tømningstilstand, som 
underligger de pågældende anvendelsesbetingelser, og kan ikke ændres. Brug aldrig apparatet 
uden opsyn i den automatiske drift.

Anvendelse som våd- og tørsuger (kun i manuel drift)
� �For våd- og tørsugningsdriften lukkes tanken i stedet for afløbsslangen ved hjælp af lukningslåget på 

den nedre tilslutningsstuds.
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eller for evt. monterede reservedele. Afmonterede dele eller genstande, som der leveres reservedele for, 
bliver ejendom af HEISSNER GMBH.

	 BORTSKAFFELSE
Apparater, som er markeret med det omstående symbol, må ikke bortskaffes via dagrenovationen. Du er 
forpligtet til at bortskaffe gamle el- og elektronikapparater separat. Informer dig hos din kommune om 
bortskaffelsesmuligheder. Med en miljørigtig bortskaffelse sørger du for, at gamle apparater bliver genbrugt.

1SE � VARNING
� � Denna apparat kan användas av barn som är 8 år eller äldre samt av 

personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist 
på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt eller 
instrueras i hur de använder apparaten säkert samt de risker som kan 
uppstå.

�  Barn får inte leka med apparaten.
� � Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.
� � Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för 

apparaten stämmer överens med strömförsörjningen. Apparatens 
data anges på typskylten på apparaten, på förpackningen eller i denna 
bruksanvisning.

� � Risk för dödsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag. 
Innan du griper in i vattnet måste du se till att apparaterna har kopplats 
ifrån spänningsförsörjningen >12 V AC eller >30 V DC.

� � Använd inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.
� � En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera apparaten.
Ändamålsenlig användning
• � Slamsugaren är inte godkänd för kommersiell/industriell användning. Den får endast användas 

i privata hushåll.
• � Använd inte slamsugaren till att suga upp antändliga vätskor, aska, färg, lack eller övriga ke-

mikalier.
• � Slamsugaren lämpar sig inte för permanent drift som t.ex. tömning Betrieb av trädgårdsdammar 

eller vattenreservoarer.

�	Säkerhetshänvisningar
� �Delar av förpackningen såsom plastpåsar kan vara farliga för småbarn (risk för kvävning). Se 

till att barn inte kommer i kontakt med förpackningsmaterialet.
� �Det är inte tillåtet att använda slamsugaren på annat sätt än vad som beskrivs i denna instruktion.
� �Slamsugaren ska alltid drivas med en korrekt utförd elinstallation med jordfelsbrytare.�
� �Använd endast korrekta förlängningssladdar.
� �Kontrollera alltid före användning att motorhuvudet och samtliga övriga komponenter som 

behövs för driften är korrekt monterade, speciellt filtersvampen.
� �Undvik att dra eller lyfta enheten i anslutningskabeln.
� �När anslutningskabeln eller kontakten är defekt får slamsugaren inte tas i drift.
� �Doppa inte enheten i vatten och undvik att stänka vatten på den. Använd inte slamsugaren 

när det regnar.
� �Slamsugaren får inte drivas utan uppsikt.
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� �När slamsugaren används till trädgårdsdammar eller pooler ska den drivas med ett tillräckligt 
stort säkerhetsavstånd på 2 m från dammen.

� �Under drift ska slamsugaren placeras på ett lämpligt stabilt och plant underlag.
� �När motorhuvudet eller anslutningskabeln är blöta får slamsugaren inte tas i drift resp. ska 

elkontakten genast dras ur.
� �Kontrollera alltid före användning att filtersvampen finns och sitter rätt.
� �Rikta inte sugslangen mot personer eller kroppsdelar.
� �Före manuell tömning av behållaren ska elkontakten dras ur.

Beskrivning och montering
A	 Motorhuvud
B	 Av/På-knapp
C	 Avloppsslang
D	 Filterpåse för avloppsslang
F	 Lock
G	 Låsklammer för motorhuvud
H	 Anslutningsstos för sugslang

I	 Behållare

L	 Sugslang

M	 Sugrör 4 styck

O	 Sugmunstycke

Q	 Handtag med luftspjäll

R	 Filtersvamp

Montera inför varje användning filtersvampen R på flottören för att förhindra att vatten eller damm 
tränger in i motorhuvudet A zu verhindern. Kontrollera alltid före användning att filtersvampen 
sitter på plats. När filtersvampen är defekt ska den genast bytas. Torka alltid filtersvampen före 
användning.

Manuell drift (bild B brytarposition I): Slamsugaren startar direkt. Sugning kan ske tills exempelvis tanken 
är full vid våtsugning. Tankens fyllnadstid beror på förutsättningarna på plats och kan variera i tid. När tanken 
är full stoppas sugprocessen av en flottörbrytare i motorhuvudet. Samtidigt förändras motorljudet eftersom 
enheten nu går i bypassläge. För tömning ska slamsugaren stängas av och elkontakten dras ur. Tömningen 
ska ske manuellt genom att hälla ut tanken. När avloppsslangen C är monterad töms behållaren auto-
matiskt på grund av trycket i tanken. Se till att tanken är helt tömd innan du driftsätter slamsugaren igen.

Användning som slamsugare till trädgårdsdammar / som poolsugare
� �Håll tillräckligt stort säkerhetsavstånd mellan enheten och dammen eller poolen och se till att slamsu-

garen står stadigt.
� �Montera plaströr M i önskad längd med sugmunstycket O på handtaget för sugslangen Q och koppla 

sugslangen L till anslutningsstosen H på tanken I.
� �Montera avloppsslangen C på nedre anslutningsstosen på tanken I så att den får ett fall mot slutet, för 

att tanken ska kunna tömmas komplett.
� �När slamsugaren är blöt får den inte tas i drift. Använd aldrig slamsugaren till dammen eller 

poolen när det regnar.
� �Automatdrift (bild B brytarposition II): Av säkerhetsskäl och för att kunna inta en korrekt sugposition 

startar slamsugarens automatdrift med en tidsfördröjning på upp till 10 sekunder. Enheten startar 
automatiskt, suger under en bestämd tid och stänger efter en bestämd tid av sig automatiskt för tömning. 
Dessa arbetssteg upprepas till dess att enheten stängs av med brytaren B. Tiderna för insugning och 
tömning är fast inprogrammerade i motorhuvudet och kan inte förändras. Programtider i automatdrift: 
startfördröjning ca 10 sekunder, sugtid ca 30 sekunder, tömningstid ca 20 sekunder, sugtid ca 30 
sekunder, tömningstid ca 20 sekunder…. Tiderna är oberoende av behållarens fyllnadsnivå resp. 
tömningsläge som styrs av förutsättningarna på plats, och kan inte förändras. Slamsugaren får 
aldrig drivas i automatläge utan uppsikt.

Användning som våt- och torrsugare (endast i manuell drift)
� �För våt- och torrsugning används inte avloppsslangen, utan tanken försluts genom att sätta locket på 

den nedre anslutningsstosen.
� �Automatdrift ej tillåten (bild B brytarposition II): Av säkerhetsskäl bör man avstå från automatdrift 

när slamsugaren används till våt- eller torrsugning, d.v.s. vid drift med lock.
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apparaten eller för eventuellt monterade reservdelar. Demonterade delar eller föremål som det sker en 
ersättningsleverans för övergår i HEISSNER GMBH:s egendom.

	 AVFALLSHANTERING
Apparater som är märkta med symbolen nedan får inte avfallshanteras som hushållssopor. Du är förpliktad 
att avfallshantera sådana begagnade elektriska och elektroniska apparater separat. Kontakta din lokala 
förvaltning angående möjligheter för en korrekt avfallshantering. Med en sådan miljöriktig avfallshantering 
ser du till att begagnade apparater kan återvinnas eller återanvändas på andra sätt.

1FI� VAROITUS
� � Tätä laitetta saavat käyttää yli 8 -vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joiden 

fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai joilla ei 
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun 
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta käytöstä ja kun he 
ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seuraavat vaarat.

�  Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
� � Puhdistus ja käyttäjän suorittama huolto eivät saa tapahtua lasten 

toimesta ilman valvontaa.
� � Laitteen saa yhdistää vain silloin, kun laitteen ja virransyötön tiedot 

vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessä laitteessa, pakka-
uksessa tai tässä käyttöohjeessa.

� � Sähköisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen veteen 
käsin koskettamista on vedessä olevat jännitteellä >12 V AC tai >30 V DC 
varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

� � Laitetta saa käyttää vain silloin, kun vedessä ei ole ketään ihmisiä.
� � Vaurioitunutta liitäntäjohtoa ei voi vaihtaa. Laite on hävitettävä.
Tarkoituksenmukainen käyttö
• � �Laitetta ei ole hyväksytty ammattimaiseen eikä teolliseen käyttöön. Käyttö on sallittu vain 

yksityistalouksissa.
• � Laitetta ei saa käyttää helposti syttyvien nesteiden, tuhkan, maalien, lakkojen eikä muiden 

kemikaalien imurointiin.
• � Laite ei sovellu pitkään jatkuvaan käyttöön kuten tekolampien tai vesisäiliöiden tyhjennykseen.

�	Turvallisuusohjeet
� �Pakkausmateriaalit kuten muovipussit voivat olla vaarallisia lapsille (tukehtumisvaara). Pidä 

pakkausmateriaalit lasten ulottumattomissa.
� �Pidä laite lasten ulottumattomissa.
� �Laitteen kaikenlainen muu käyttö, jota ei ole mainittu käyttöohjeessa, on kielletty.
� �Käytä laitetta aina asianmukaisesti asennetussa sähköjärjestelmässä, jossa on vikavirtasuoja-

kytkin.�
� �Käytä vain säännösten mukaisia jatkojohtoja.
� �Tarkista aina ennen käyttöä, että moottoriyksikkö ja kaikki muut käyttöosat etenkin suodatin-

sieni on asennettu oikein.
� �Laitetta ei saa vetää tai nostaa virtajohdosta.
� ��Jos johto tai pistoke on vaurioitunut, laitetta ei saa käyttää.
� ��Älä upota laitetta veteen tai suihkuta sitä vedellä. Älä käytä laitetta sateella.
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� ��Laitetta ei saa käyttää ilman valvontaa.
� �Käytettäessä laitetta lieteimurina tai allasimurina pidä 2 m:n turvaetäisyys puhdistettavaan 

kohteeseen.
� �Käytä laitetta vain sopivalla, tukevalla ja tasaisella alustalla.
� �Jos moottoriyksikkö tai liitäntäjohto on kastunut, älä käytä laitetta tai irrota se välittömästi 

sähköverkosta.
� �Tarkista aina ennen käyttöä, että laitteessa on suodatinsieni ja että se on asetettu oikein.
� �Älä kohdista imuletkua muihin henkilöihin tai kehonosiin.
� ��Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen säiliön käsin tapahtuvaa tyhjennystä.

Tuotteen osat ja asennus
A	 Moottoriyksikkö
B	 Virtapainike
C	 Poistoletku
D	 Poistoletkun suodatinpussi
F	 Sulkukansi
G	 Moottoriyksikön sulkukiinnitin
H	 Imuletkun liitäntäistukka

I	 Säiliö

L	 Imuletku

M	 Imuputki, 4 kappaletta

O	 Imusuutin

Q	 Kahvaosa, jossa ilmaläppä

R	 Suodatinsieni
Asenna suodatinsieni R aina ennen käyttöä uimurikotelon päälle, jotta vesi tai pöly eivät pääse 
tunkeutumaan moottoriyksikköön A. Tarkista, että suodatinsieni on asetettu paikalleen aina en-
nen käyttöä. Vaihda vaurioitunut suodatinsieni välittömästi uuteen. Anna suodatinsienen kuivua 
ennen seuraavaa käyttökertaa.
Käsikäyttö (kuva B kytkimen asento I): Laite kytkeytyy välittömästi päälle. Laitteella voidaan imuroida, 
kunnes säiliö on täynnä esim. märkäkäytössä. Säiliön täyttymiseen menevä aika riippuu vallitsevista käyt-
töolosuhteista ja voi vaihdella ajallisesti. Kun säiliö on täynnä, moottoriyksikössä sijaitseva uimurikytkin 
pysäyttää imuroinnin. Samalla moottorin käyntiääni muuttuu kytketyssä ohituskäytössä. Laite täytyy kytkeä 
pois päältä ja irrottaa sähköverkosta ennen tyhjennystä. Säiliö tyhjennetään käsin kaatamalla ulos säiliön 
sisältö. Asennetulla poistoletkulla C säiliö tyhjenee itsestään säiliössä olevan vastapaineen avulla. Tarkista, 
että säiliö on täysin tyhjä ennen kuin käynnistät laitteen uudelleen.

Käyttö liete- tai allasimurina
� �Pidä laitetta turvallisella etäisyydellä tekolampeen tai altaaseen ja tarkista, että laite seisoo tukevasti paikallaan.
� �Kiinnitä tarvittava määrä muoviputkia M ja imusuutin O imuletkun kahvaosaan Q ja kiinnitä imuletku 

L säiliön I liitäntäistukkaan H.
� �Kiinnitä poistoletku C säiliön I alempaan liitäntäistukkaan loppua kohden kallistuen, jotta säiliö pääsee 

tyhjenemään kunnolla.
� �Älä käytä kastunutta laitetta äläkä käytä imuria koskaan sateella.
� �Automaattikäyttö (kuva B kytkimen asento II): Turvallisuussyistä ja oikean imuasennon vuoksi 

laite kytkeytyy automaattikäyttöön 10 sekunnin viiveellä. Päällekytkennän jälkeen laite imuroi mää-
rätyn ajan ja kytkeytyy myös pois päältä määrätyn ajan jälkeen tyhjennystä varten. Tämä toimintavaihe 
toistuu niin kauan, kunnes laite kytketään pois päältä kytkimestä B. Imu- ja tyhjennysaika on ohjelmoitu 
moottoriyksikköön eikä niitä voida muuttaa. Ohjelmoidut ajat automaattikäytössä: Päällekytkennän 
viive n. 10 sekuntia, imurointi n. 30 sekuntia, tyhjennys n. 20 sekuntia, imurointi n. 30 sekuntia, 
tyhjennys n. 20 sekuntia… Nämä ajat eivät ole riippuvaisia säiliön täyttö- tai tyhjennystilasta eri 
käyttöolosuhteissa eikä niitä voida muuttaa. Automaattikäytössä laitetta ei saa koskaan käyttää 
ilman valvontaa.

Käyttö märkä- ja kuivaimurina (vain käsikäyttö)
� �Märkä- ja kuivaimuroinnissa poistoletkun sijaan säiliö suljetaan kiinnittämällä sulkukansi alempaan lii-

täntäistukkaan.
� �Automaattikäyttö ei ole sallittu (kuva B kytkimen asento II): turvallisuussyistä laitetta ei tulisi käyttää 

automaattikäytöllä eli sulkukannella märkä- ja kuivaimuroinnissa.
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	 HÄVITYSOHJE
Tällä symbolilla merkittyjä laitteita ei saa hävittää talousjätteen mukana. Tuotteen omistaja on velvollinen 
toimittamaan käytetyt sähkö- ja elektroniset laitteet niille tarkoitettuihin kierrätyspisteisiin. Lisätietoja hävi-
tysmahdollisuuksista saa paikallisilta jätehuoltoviranomaisilta. Kierrättämällä ja uusiokäyttämällä käytettyjä 
laitteita säästetään ympäristöä.

1PT � AVISO
� � O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior 

a 8 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência ou conhecimentos, enquanto 
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro 
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

�  Crianças não podem brincar com o aparelho.
� � A limpeza e a manutenção não podem ser realizadas por crianças sem 

que sejam vigiadas por adultos.
� � Antes de conectar o aparelho, controlar que as características eléctricas 

do aparelho correspondem às da rede eléctrica. As características 
do aparelho estão indicadas na etiqueta de identificação, sobre a 
embalagem ou nestas instruções de uso.

� � Morte ou graves lesões por electrocussão! Antes de meter a mão na 
água, desligue todos os aparelhos com uma tensão eléctrica >12 V AC 
ou >30 V DC que se encontram na água.

� � Operar o aparelho só quando não estão pessoas na água.
� � O cabo de alimentação defeituoso não pode ser substituído. O aparelho 

deve ser substituído.
Utilização prevista
• � Não é permitida a utilização do aparelho no setor profissional/industrial. Utilização exclusiva-

mente doméstica.
• � Não utilize o aparelho para aspirar líquidos inflamáveis, cinzas, tintas, vernizes ou outros pro-

dutos químicos.
• � O aparelho não se adequa a um funcionamento prolongado, como o esvaziamento de lagos 

ou cisternas.

�	Instruções de segurança
� �Materiais de embalagem, como sacos de plástico, podem ser perigosos para crianças (risco de 

asfixia). Mantenha as crianças afastadas de materiais de embalagem.
� ��É proibida qualquer utilização do aparelho que não se encontre descrita no presente manual.
� �Utilize o aparelho sempre numa instalação elétrica devidamente instalada com um disjuntor 

diferencial.�
� �Utilize apenas cabos de extensão adequados.
� �Antes de cada utilização, verifique a montagem correta da cabeça do motor e de todos os 

demais componentes necessários para o funcionamento, nomeadamente a esponja de filtro.
� �Não puxe nem levante o aparelho pelo cabo de alimentação.
� �Em caso de cabo de alimentação ou ficha de rede com defeito, o aparelho não deverá ser colo-

cado em funcionamento.
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� �Não submerja o aparelho nem o salpique com água. Não utilize o aparelho em caso de chuva.
� �Não utilize o aparelho sem supervisão.
� �Ao utilizar o aparelho como aspirador de lodo de lago ou aspirador de piscina, mantenha-o a 

uma distância de segurança suficiente de 2 m em relação ao lago.
� �Utilize o aparelho apenas sobre superfícies adequadas, estáveis e planas.
� �Com a cabeça do motor ou o cabo de alimentação molhados, não coloque o aparelho em fun-

cionamento ou desligue-o imediatamente da rede elétrica.
� �Antes de cada utilização, verifique a posição e a presença da esponja de filtro.
� �Não direcione a mangueira de aspiração para pessoas ou membros do corpo.
� �Retire a ficha de rede antes de qualquer esvaziamento do reservatório.

Descrição e montagem
A	 Cabeça do motor
B	 Interruptor Ligar/Desligar
C	 Mangueira de descarga
D	� Saco de filtro para mangueira de descarga
F	 Tampa
G	 Mola de fecho da cabeça do motor
H	� Conector para mangueira de aspiração

I	 Reservatório

L	 Mangueira de aspiração

M	 Tubos de aspiração, 4 unidades

O	 Bico de aspiração

Q	 Pega com regulador de ar

R	 Esponja de filtro

Antes de cada utilização, monte a esponja de filtro R sobre o cesto do flutuador, de modo a evitar a 
entrada de água ou pó na cabeça do motor A. Certifique-se da presença da esponja de filtro antes 
de cada utilização. Substitua imediatamente uma esponja de filtro eventualmente com defeito. 
Deixe secar a esponja de filtro antes de uma nova utilização.

Modo manual (fig. B Posição do interruptor I): Aparelho liga imediatamente. É possível aspirar até, p. ex. na 
aspiração a molhado, o depósito estar cheio. O tempo de enchimento do depósito depende das respetivas 
condições de utilização e pode variar temporalmente. Quando o depósito está cheio, um interruptor de 
flutuador na cabeça do motor assegura a paragem da aspiração. Simultaneamente, o ruído de funciona-
mento do motor modifica devido ao modo «bypass» agora ativo. Para esvaziar, é agora necessário desligar 
e desconectar o aparelho da rede elétrica. O esvaziamento é efetuado manualmente, através do despejo do 
depósito. Com a mangueira de descarga montada C, o reservatório esvazia automaticamente por meio da 
pressão dinâmica no depósito. Certifique-se de que o depósito está completamente vazio antes de colocar 
o aparelho novamente em funcionamento..

Utilização como aspirador de lodo de lago/aspirador de piscina
� �Mantenha o aparelho a uma distância de segurança suficiente para o lago ou a piscina e certifique-se de 

um posicionamento estável do mesmo.
� �Monte os tubos de plástico M ao comprimento desejado, com o bico de aspiração. O na pega da man-

gueira de aspiração Q e encaixe esta mangueira L no conector H do depósito I.
� �Encaixe, assim, a mangueira de descarga C no conector inferior do depósito I, de modo a apresentar 

um declive em direção à extremidade posterior para que seja possível um esvaziamento total do depósito.
� �Não coloque um aparelho molhado em funcionamento, ou seja, nunca utilize o aspirador no lago 

ou na piscina em caso de chuva.
� �Modo automático (fig. B Posição do interruptor II): Por motivos de segurança e para uma posição de 

aspiração correta, no modo automático, o aparelho só liga com um atraso de até 10 segundos. Após 
a ativação automática, o aparelho aspira durante e desliga também automaticamente após um período 
definido. Depois, este ciclo operacional repte-se até o aparelho ser desligado através do interruptor B. Os 
tempos de aspiração e esvaziamento estão definidos através de um sistema automático de programação 
na cabeça do motor e não podem ser alterados. Tempos programados no modo automático: Atraso 
de ativação aprox. 10 segundos, tempo de aspiração aprox. 30 segundos, tempo de esvaziamento 
aprox. 20 segundos, tempo de aspiração aprox. 30 segundos, tempo de esvaziamento aprox. 20 
segundos.... Os tempos são independentes do estado de enchimento ou esvaziamento do reser-
vatório, que está sujeito às respetivas condições de utilização, e não podem ser alterados. Nunca 
utilize o aparelho sem supervisão no modo automático.
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garantia só existe se o produto tiver sido manuseado devidamente e de acordo com as recomendações 
no manual de instruções. Excluem-se do direito à prestação de garantia os danos causados por instalação 
inadequada, utilização indevida e inapropriada (sobretudo também danos nos apoios ou no motor devido 
a funcionamento a seco com bombas e danos causados por aspiração de areia e pedras), não observân-
cia das normas de segurança, má manutenção e uso de violência ou fatores externos, modificações do 
produto, fichas ou cabos danificados ou encurtados, bem como desgaste normal decorrente da devida 
utilização. Excluem-se sobretudo também do direito à prestação de garantia danos causados por transporte, 
bem como danos consequenciais de defeitos. O direito à garantia cessa se o produto já tiver sido alvo de 
intervenções não efetuadas pela HEISSNER ou efetuadas por pontos de assistência não autorizados pela 
HEISSNER. A reparação ou a substituição do produto não dá origem a uma extensão do período da ga-
rantia nem direito a um novo período de garantia para o aparelho substituído ou reparado ou para outras 
peças de substituição instaladas. Peças ou objetos desmontados, que são alvo de substituição, passam a 
ser propriedade da HEISSNER GMBH.

	 ELIMINAÇÃO
Aparelhos sinalizados com o símbolo ao lado, não podem ser eliminados com o lixo doméstico. Está obrigado 
a eliminar tais aparelhos elétricos e eletrónicos antigos em separado. Informe-se junto das suas autoridades 
administrativas locais sobre as opções para a eliminação regulamentada. Com esta eliminação ecológica, 
envia os aparelhos antigos para reciclagem ou outras formas de reutilização.

1LT� ĮSPĖJIMAS
� � Šis įrenginys gali būti naudojamas amžiaus 8 metų vaikams ir aukščiau 

ir riboto fizinių, jutimo arba protiniai gebėjimai, arba patirties bei 
žinių trūkumo, jeigu jie yra prižiūrimi arba pavedė dėl saugų įrangos 
ir suprasti susijusią riziką.

�  Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu.
� � Valymo ir jo priežiūrą, turi būti padaryta vaikų be priežiūros.
� � prisijungti tik tada, kai elektros duomenys iš prietaiso ir maitinimo 

rungtynių. Prietaisas duomenys ant etiketės ant prietaiso, ant pakuotės 
arba instrukcijoje.

� � mirtį ar sunkų sužalojimą nuo elektros smūgio yra įmanoma! Prieš pasie-
kiant į vandenį,> 12 V AC arba> 30 V DC atjungti įrenginius vandenyje 
su iš elektros tinklo įtampą.

� � Nenaudokite, jeigu nėra jokių vandens asmenys.
� � Pažeistas kabelis negali būti pakeista. Disponuoti prietaiso.
Naudojimas pagal paskirtį
• � �Įrenginio neleidžiama naudoti amatų ar pramonės sektoriuje. Jis skiriamas naudoti tik priva-

čiuose namų ūkiuose.
• � Nenaudoti įrenginio degiesiems skysčiams, pelenams, dažams, lakams ar kitoms cheminėms 

medžiagoms siurbti.
• � Įrenginys netinkamas naudoti tokiam ilgalaikiam darbo režimui kaip tvenkinio ar cisternos 

ištuštinimas.

�	Saugos nuorodos
� �Pakuotės dalys, tokios kaip plastikiniai maišeliai, mažiems vaikams gali būti pavojingos (uždu-

simo pavojus). Vaikai turi laikytis atokiau nuo pakavimo medžiagų.
� ��Vaikai turi laikytis atokiau nuo įrenginio.
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� �Kitoks nei šioje instrukcijoje nurodytas įrenginio naudojimas yra draudžiamas.
� �Įrenginį galima eksploatuoti jį prijungiant tik prie tinkamos elektros instaliacijos su liekamosios 

srovės jungtuvu.�
� ��Naudoti tik tinkamus ilgiklius.
� �Kiekvieną kartą prieš naudojant patikrinti, ar teisingai sumontuotas variklio gaubtas ir kitos 

eksploatacijai reikalingos sudėtinės dalys, ypač filtravimo kempinė.
� �Įrenginio netraukti ar nekelti už prijungimo laido.
� �Jei prijungimo laidas arba kištukas pažeistas, įrenginio eksploatuoti negalima.
� �Įrenginio nenardinti į vandenį arba nepurkšti vandeniu. Jo nenaudoti lyjant lietui.
� ��Veikiančio įrenginio nepalikti be priežiūros.
� �Kai įrenginys naudojamas tvenkinių dumblui arba baseinų nešvarumams išsiurbti, svarbu 

išlaikyti tinkamą saugų 2 m atstumą iki telkinio.
� ��Įrenginį naudoti tik ant tinkamo, tvirto, lygaus paviršiaus.
� �Jei variklio gaubtas arba prijungimo laidas yra drėgni, įrenginio nenaudoti arba nedelsiant 

atjungti nuo maitinimo lizdo.
� �Kaskart prieš naudojant patikrinti filtravimo kempinės padėtį ir buvimo vietą.
� �Siurbimo žarnos nenukreipti į žmones ar kūno dalis.
� �Kaskart prieš rankiniu būdu ištuštinant rezervuarą ištraukti kištuką iš maitinimo lizdo.

Aprašymas ir montavimas
A	 Variklio gaubtas
B	 Jungiklis (įjungti / išjungti)
C	 Išleidimo žarna
D	 Filtro maišelis, skirtas išleidimo žarnai
F	 Fiksuojamasis dangtelis
G	� Variklio galvutės uždaromasis gnybtas
H	� Siurbimo žarnos prijungimo atvamzdis

I	 Rezervuaras
L	 Siurbimo žarna
M	 Siurbimo vamzdžiai, 4 vnt.
O	 Siurbimo antgalis
Q	 Rankena su oro stūmikliu
R	 Filtravimo kempinė

Kaskart prieš naudojant įrenginį sumontuoti filtravimo kempinę R virš plūdinio narvelio, kad būtų 
išvengta vandens ar dulkių patekimo į variklio gaubtą A. Kontroliuoti filtravimo kempinės buvimo 
vietą kiekvienąkart prieš naudojant. Pažeistą filtravimo kempinę nedelsiant pakeisti. Prieš kitą 
naudojimą filtravimo kempinę išdžiovinti.
Rankinis darbo režimas (B iliustr., jungiklio padėtis I): įrenginys tučtuojau įsijungia. Galima siurbti, kol, 
pvz., eksploatacijos drėgnoje aplinkoje metu rezervuaras yra pilnas. Rezervuaro užpildymo laikas priklauso 
nuo atitinkamų naudojimo sąlygų ir gali skirtis. Kai rezervuaras yra pilnas, variklio gaubte esantis plūdinis 
jungiklis pasirūpina, kad įsiurbimas būtų sustabdytas. Tuo pat metu dėl prasidėjusio šuntavimo režimo 
pasikeičia variklio veikimo garsas. Dabar, norint ištuštinti, įrenginį reikia išjungti ir atjungti nuo maitinimo 
lizdo. Ištuštinama rankiniu būdu rezervuarą iškratant. Jei yra sumontuota išleidimo žarna C rezervuaras 
ištuštėja pats dėl dinaminio slėgio rezervuare. Atkreipti dėmesį, kad prieš pradedant įrenginį vėl eksploatuoti 
rezervuaras yra visiškai ištuštintas.

Naudojimas tvenkinių dumblui ar baseinų nešvarumams išsiurbti
� ��Įrenginys turi būti saugiu atstumu nuo tvenkinio ar baseino; įsitikinti, ar jis tvirtai stovi.
� �Sumontuoti pageidaujamo ilgio plastikinius vamzdžius M su siurbimo antgaliu O ant išsiurbimo žarnos 

Q rankenos ir išsiurbimo žarną L įkišti į rezervuaro I atvamzdį H.
� ��Išsiurbimo žarną C sumontuoti prie rezervuaro I apatinio išsiurbimo atvamzdžio taip, kad ji pabaigos 

kryptimi turėtų nuolydį; tokiu būdu rezervuarą galima ištuštinti be likučių.
� �Neeksploatuoti drėgno įrenginio, taip pat niekada nenaudoti jo darbui prie tvenkinio ar baseino, 

kai lyja lietus.
� �Automatinis darbo režimas (B iliustr., jungiklio padėtis II): dėl darbų saugos ir tam, kad būtų parinkta 

teisinga siurbimo padėtis, įrenginys įsijungia į automatinį darbo režimą tik su 10 sekundžių uždel-
simu. Tuomet, įvykus savaiminiam įsijungimui, įrenginys siurbia nustatytą laiką, o po nustatyto laiko pats 
išsijungia, kad būtų galima ištuštinti. Vėliau šis darbo ciklas kartojamas tol, kol prietaisas yra išjungiamas 
jungikliu B. Išsiurbimo ir ištuštinimo laikai yra nustatomi variklio gaubte esančia programuojama automatine 
įranga ir jų pakeisti negalima. Programuojami laikai automatiniame darbo režime: įjungimo uždelsi-
mas apie 10 sekundžių, siurbimo laikas apie 30 sekundžių, ištuštinimo laikas apie 20 sekundžių, 
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rekomendacijas. Pretenzija dėl garantijos nepriimama, jei žala padaryta dėl netinkamos instaliacijos, ne-
tinkamo naudojimo ar naudojimo ne pagal paskirtį (ypač guolių ar variklio pažeidimai dėl jų nesutepimo 
siurbliuose ir žala, padaryta siurbiant smėlį ar akmenukus), dėl saugos nuostatų nesilaikymo, dėl netinkamos 
techninės priežiūros bei naudojimo per prievartą ar dėl išorinių poveikių, dėl neleistinų gaminio pakeitimų, 
pažeistų ar sutrumpintų kištukų ar kabelių, taip pat dėl įprastinio susidėvėjimo naudojant pagal paskirtį. 
Teisės į garantiją nėra ir dėl transportuojant padarytos žalos bei trūkumų pasekminių nuostolių ir išlaidų. 
Pretenzija dėl garantijos negalioja, jei gaminys buvo remontuojamas ne HEISSNER bendrovėje ar jos 
įgaliotose remonto vietose. Gaminio remontas ar pakeitimas neveda nei prie garantinio laiko pratęsimo, 
nei prie naujo garantinio laiko nustatymo pagal anksčiau suteiktą garantiją pakeistam ar suremontuotam 
įrenginiui arba bet kokiai įmontuotai atsarginei daliai. Išmontuotos dalys ar keičiami mazgai yra bendrovės 
HEISSNER GMBH nuosavybė.

	 ATLIEKŲ ŠALINIMAS
Įrenginiai, kurie pažymėti šalia nurodytu simboliu, negali būti šalinami kartu su namų ūkio atliekomis. Tokius 
senus elektros ir elektronikos prietaisus privaloma šalinti atskirai. Reikia pasidomėti vietos įstaigose, kokia 
yra nustatyta šalinimo tvarka. Remiantis tokia ekologiška šalinimo sistema, senus prietaisus reikia pristatyti 
perdirbimui.

1LV � BRĪDINĀJUMS
� � Šī vienība var tikt izmantoti bērniem vecumā no 8 gadu vecuma, un 

personām ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām, vai 
trūkst pieredzes un zināšanām, ja tās tiek uzraudzītas vai instruēti par 
drošu lietošanu iekārtu un saprast saistītos riskus.

�  Neļaujiet bērniem spēlēties ar ierīci.
� � Tīrīšana un lietotāja apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.
� � tikai pieslēgt, kad elektriskās ierīces datus un elektroapgādes spēles. 

Ierīce dati atrodas uz uzlīmes ierīces, uz iepakojuma vai rokasgrāmatā.
� � nāvi vai smagus ievainojumus, no elektriskās strāvas triecienu, ir 

iespējams! Pirms sasniedzot ūdenī, > 12 V AC vai > 30 V DC atvieno-
šanas ierīces ūdenī ar spriegumu no barošanas avota.

� � Nedarbiniet, ja nav personas ūdenī.
� � Bojāts vads nevar aizstāt. Atbrīvojieties no ierīces.
Izmantošana atbilstoši noteikumiem
• � Ierīce nav sertificēta komerciālai/rūpnieciskai izmantošanai. Izmantošana atļauta tikai un vienīgi 

privātās mājsaimniecībās.
• � Neizmantojiet ierīci uzliesmojošu šķidrumu, pelnu, krāsu, laku vai citu ķimikāliju uzsūkšanai.
• � �Ierīce nav piemērota ilgstošai ekspluatācijai, piemēram, dīķa vai cisternas iztukšošanai.

�	Drošības norādījumi
� ��Iesaiņojuma daļas, piemēram, plastikāta maisiņi var būt bīstami bērniem (nosmakšanas risks). 

Iesaiņojuma materiālu glabājiet bērniem nepieejamā vietā.
� ��Jebkāda veida ierīces izmantošana, kas nav aprakstīta šajā instrukcijā, ir aizliegta.
� ��Ierīci ekspluatējiet, pieslēdzot to tikai priekšrakstiem atbilstošai elektroinstalācijai, kas ir aprīkota 

ar noplūdes strāvas aizsargslēdzi.�
� ��Izmantojiet tikai priekšrakstiem atbilstošus pagarinātājus.
� �Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai dzinēja galva, kā arī visi citi ekspluatācijai nepiecie-

šamie komponenti, it īpaši filtra sūklis, ir uzstādīti pareizi.

1LT

F635N Betriebsanleitung-Garantie.indd   64 04.10.17   12:39



65

� �Nevelciet un neceliet ierīci aiz elektriskā strāvas pieslēguma vada.
� �Bojāta pievada vai kontaktspraudņa gadījumā ierīci nedrīkst ekspluatēt.
� �Ierīci neiegremdējiet ūdeni un neapšļakstiet ar ūdeni. Neizmantojiet ierīci lietus laikā.
� �Neatstājiet ierīci bez uzraudzības.
� �Izmantojot kā dīķa dūņu sūcēju vai kā baseina sūcēju, ekspluatējiet ierīci, ievērojot pietiekamu 

drošības attālumu vismaz 2 m no dīķa.
� ��Iekārtu drīkst ekspluatēt tikai uz piemērotas, stabilas un līdzenas pamatnes.
� �Ja dzinēja galva vai strāvas pieslēguma vads ir slapji, nesāciet ierīces ekspluatāciju vai nekavējoties 

atvienojiet no strāvas tīkla.
� ��Pirms katras izmantošanas reizes pārbaudiet filtra sūkļa pozīciju, kā arī pārliecinieties, ka tas ir 

uzstādīts.
� �Sūkšanas šļūteni nevirziet prec cilvēkiem vai ķermeņa daļām.
� ��Pirms katras manuālās iztukšošanas atvienojiet tvertnes kontaktspraudni.

Apraksts un montāža
A	 dzinēja galva
B	 ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
C	 noteces šļūtene
D	 noteces caurules filtra maiss
F	 noslēgvāks
G	 dzinēja galvas stiprinājuma skava
H	� sūkšanas šļūtenes pieslēguma īscaurule

I	 tvertne

L	 sūkšanas šļūtene

M	 sūkšanas caurules, 4 gab.

O	 sūkšanas sprausla

Q	 rokturis ar gaisa aizbīdni

R	 filtra sūklis

Pirms katras izmantošanas reizes uzstādiet filtra sūkli R virs pludiņa būra, lai novērstu ūdens un 
putekļu iekļūšanu dzinēja galvā A. Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai filtra sūklis ir 
uzstādīts. Ja filtra sūklis ir bojāts, nekavējoties nomainiet to. Pirms atkārtotas lietošanas ļaujiet 
filtra sūklim izžūt.

Manuālais režīms (att. B, slēdža pozīcija I): Ierīce uzreiz ieslēdzas. Sūkšanu var veikt, līdz, piem., izmantojot 
slapjo režīmu, tvertne ir pilna. Tvertnes uzpildes laiks ir atkarīgs no attiecīgajiem izmantošanas apstākļiem un 
var būt atšķirīgi ilgs. Kad tvertne ir pilna, dzinēja galvā esošais pludiņa būris nodrošina sūkšanas apstādināšanu. 
Vienlaikus tagad aktivētā pārejas režīma dēļ mainās dzinēja darbības troksnis. Lai veiktu iztukšošanu, ierīce 
ir jāizslēdz un jāatvieno no strāvas tīkla. Iztukšošana jāveic manuāli, izlejot tvertnes saturu. Ja ir uzstādīta 
noteces šļūtene C, dinamiskais spiediens tvertni automātiski iztukšo. Pievērsiet uzmanību tam, lai tvertne 
būtu pilnībā iztukšota, pirms atkal sākt ierīces ekspluatāciju.

Izmantojot kā dīķa dūņu sūcēju/baseina sūcēju
� �Turiet ierīci pietiekami drošā attālumā no dīķa vai baseina un pārliecinieties, ka ierīce stabili stāv.
� �Plastmasas caurules M vēlamajā garumā kopā ar sūkšanas sprauslu O pievienojiet pie sūkšanas šļūtenes 

roktura Q, pēc tam šļūkšanas cauruli L pievienojiet pie īscaurules H, kas atrodas pie tvertnes I.
� ��Uzstādiet noteces šļūteni C pie tvertnes I apakšējās īscaurules tā, lai tā beigu galā veidotu kritumu un 

tvertne varētu pilnībā iztukšoties.
� �Ja ierīce ir slapja, nesāciet tās ekspluatāciju, kā arī nekad neizmantojiet sūcēju pie dīķa vai baseina 

lietus laikā.
� �Automātiskais režīms (att. B, slēdža pozīcija II): Drošības apsvērumu dēļ, kā arī, lai varētu ieņemt 

pareizu sūkšanas pozīciju, ierīce automātiskajā režīmā ieslēdzas tikai ar laika aizturi līdz 10 sekun-
dēm. Pēc automātiskās ieslēgšanās ierīce veic sūkšanu noteiktu laiku, pēc tā paiešanas ierīce automātiski 
izslēdzas, lai varētu veikt iztukšošanu. Pēc tam šis darba process atkārtojas tik ilgi, līdz ierīce tiek izslēgta 
ar slēdzi B. Sūkšanas un iztukšošanas laiks ir konstanti iestatīts dzinēja galvā uzstādītā automātiskā prog-
rammā, un to nevar mainīt. Programmu laiki automātiskajā režīmā: ieslēgšanās aizkave apm. 10 se-
kundes, sūkšanas laiks apm. 30 sekundes, iztukšošanas laiks apm. 20 sekundes, sūkšanas laiks 
apm. 30 sekundes, iztukšošanas laiks apm. 20 sekundes…. Laiks nav atkarīgs no tvertnes uzpildes 
vai iztukšošanas līmeņa, kas ir pakļauts attiecīgajiem izmantošanas apstākļiem, un laiku nevar 
mainīt. Automātiskajā režīmā iekārtu nekad neekspluatējiet bez uzraudzības.
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bojātu vai saīsinātu spraudņu vai vadu rezultātā, kā arī normāla nodiluma dēļ, kas radies noteikumiem 
atbilstoša lietojuma gadījumā. It īpaši garantija neattiecas uz bojājumiem, kas radušies transportēšanas 
rezultātā, kā arī defektu izraisītiem tālākiem bojājumiem un izmaksām. Garantijas tiesības zaudē spēku, ja 
ar produktu jau ir veiktas manipulācijas, kuras nav veicis HEISSNER vai HEISSNER pilnvarota servisa iestāde. 
Produkta remonta vai nomaiņas gadījumā garantijas laiks netiek pagarināts, tāpat garantijas laiks netiek 
skaitīts no jauna, ja tiek sniegts garantijas pakalpojums nomainītai vai saremontētai iekārtai vai jebkādām 
uzstādītajām detaļām. Demontētas detaļas vai priekšmeti, kuru vietā tiek piegādātas attiecīgi citas detaļas 
vai priekšmeti, kļūst par HEISSNER GMBH īpašumu.

	 UTILIZĀCIJA
Ierīces, kas ir apzīmētas ar blakus esošo simbolu, nedrīkst utilizēt kopā ar mājsaimniecības atkritumiem. Jūsu 
pienākums ir šādas vecās elektriskās vai elektroniskās ierīces utilizēt atsevišķi. Lūdzu, vaicājiet vietējā pārval-
des iestādē par regulētas utilizācijas iespējām. Veicot videi saudzīgu utilizāciju, vecās ierīces Jūs nododat 
otrreizējai pārstrādei vai cita veida vairākkārtējai izmantošanai.

1EE� HOIATUS
� � See üksus saab kasutada 8-aastastel lastel ja vanematel ning isikute, 

kelle füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puudub 
kogemus ja teadmised, kui neid jälgitakse või juhendamise käsitleb 
ohutut kasutamist tehnika ja mõista sellest tulenevaid ohte.

�  Ärge lubage lastel mängida seadme.
� � Puhastus ja hoolduse tohib teha lastele ilma järelevalveta.
� � Ühendada kui elektrilised andmed seadmest ja toiteallikas mängu. 

Seade andmete asub sildil seadme pakendil või käsitsi.
� � surma või tõsiseid vigastusi elektrilöögi on võimalik! Enne jõudmist 

vette,> 12 V AC või> 30 V DC katkestamine seadmete vee pingega 
toiteallikaga.

� � Ärge kasutage, kui puuduvad isikud vees.
� � Kahjustatud nööri ei saa asendada. Visake seade.
Sihipärane kasutamine
• � Seadet ei ole lubatud kasutada töönduslikus/tööstuslikus valdkonnas. Kasutamine eranditult 

isiklikes majapidamistes.
• � Ärge kasutage seadet süttivate vedelike, tuha, värvide, lakkide või muude kemikaalide imemiseks.
• � Seade ei ole mõeldud püsivaks käituseks nagu tiigi või mahutite tühjendamiseks.

�	Ohutusjuhised
� �Pakendiosad nagu kilekotid võivad olla väikestele lastele ohtlikud (lämbumisoht). Ärge andke 

pakkematerjale laste kätte.
� �Seadme igasugune kasutus, mida ei ole selles juhendis kirjeldatud, on keelatud.
� �Kasutage selle seadme käituse juures alati rikkevoolu kaitselülitiga varustatud nõuetekohaselt 

installeeritud elektriseadmeid.�
� �Kasutage ainult nõuetekohaseid pikendusjuhtmeid.
� ��Kontrollige iga kord enne kasutamist mootorikorpuse ja kõigi teiste käituse jaoks nõutavate 

komponentide, eelkõige filterkäsna, nõuetekohast montaaži.
� �Ärge kasutage seadme tõmbamiseks või kandmiseks elektrikaablit.
� �Defektse kaabli või võrgupistiku korral ei tohi seadet käitusse võtta.
� �Ärge asetage seadet vette või pihustage veega. Ärge kasutage seadet vihma korral.
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� �Ärge käitage seadet järelevalveta.
� �Tiigimuda imuri või basseini imurina kasutamisel käitage seadet tiigi suhtes turvaliselt vahe-

kauguselt 2 m.
� �Käitage seadet ainult sobival, kandval, tasasel aluspinnal.
� �Märja mootorikorpuse korral ärge võtke seadet kasutusse või eemaldage see koheselt voolu-

võrgust.
� �Kontrollige iga kord enne kasutamist filterkäsna asendit ja olemasolu.
� �Ärge suunake imivoolikut inimestele või kehaosadele.
� �Eemaldage iga kord enne mahuti manuaalset tühjendamist võrgupistik vooluvõrgust.

Kirjeldus ja montaaž
A	 Mootorikorpus
B	 Sees/Väljas lüliti
C	 Äravooluvoolik
D	 Äravooluvooliku filtrikott
F	 Kattekaas
G	 Mootorikorpuse kinnitusklamber
H	 Imivooliku ühendusotsak

I	 Mahuti

L	 Imivoolik

M	 Imivoolikud 4 tükki

O	 Imidüüs

Q	 Õhuklapiga käepide

R	 Filterkäsn

Mootorikorpusse A vee või tolmu sissetungimise vältimiseks monteerige iga kord enne kasutamist 
filterkäsn R ujukikorpuse peale. Kontrollige iga kord enne uut kasutamist filterkäsna olemasolu. 
Vahetage võimalik defektne filterkäsn koheselt välja. Laske enne uut kasutamist filterkäsnal kuivada.

Käsirežiim (joon B lüliti asend I): Seade lülitub koheselt sisse. Imeda on võimalik nii kaua, kuni nt märgrežii-
mil on paak täis. Paagi täitumisaeg sõltub vastavatest kasutustingimustest ja võib ajaliselt erineda. Kui paak 
on täis, tagab mootorikorpuses olev ujuklüliti imemise peatamise. Samaaegselt muutub nüüd rakenduva 
möödaviikrežiimi tõttu mootori töömüra. Tühjendamiseks tuleb nüüd seade välja lülitada ja vooluvõrgust 
eemaldada. Tühjendamine peab toimuma käsitsi paagi tühjaksvalamise teel. Monteeritud äravooluvooliku 
C korral tühjeneb mahuti vastusurve tõttu iseseisvalt. Jälgige enne seadme uut kasutuselevõtmist, et paak 
on täielikult tühjendatud.

Tiigimuda imurina/basseini imurina kasutamine
� �Hoidke seadmega piisavat ohutusvahemikku tiigi või basseinini ja veenduge seadme turvalises paigalduses.
� �Monteerige soovitud pikkusega plasttorud M koos imidüüsiga O imivooliku Q käepideme külge ja 

kinnitage imivoolik L paagi I liitmiku H külge.
� �Monteerige äravooluvoolik C selliselt paagi I alumise ühendusotsaku külge, et sellel oleks otsa suunas 

kalle, mis võimaldab paagi jäägitut tühjendamist.
� �Ärge võtke märga seadet kasutusse ning ärge mitte kunagi kasutage imurit tiigi või basseini 

juures vihma korral.
� �Automaatrežiim (joon B lüliti asend II): Turvakaalutlustel ja õige imemisasendi saavutamiseks lüli-

tub seade automaatrežiimil sisse alles kuni 10 sekundi pikkuse ajalise viivitusega. Peale iseseisvat 
sisselülitamist imeb siis seade kindlaksmääratud aja jooksul ja lülitub samuti kindlaksmääratud aja möö-
dudes tühjendamiseks iseseisvalt välja. Seejärel kordub see töötakt nii kaua, kuni seade lülitatakse lüliti B 
abil välja. Imemis- ja tühjendusaeg on programmiautomaatika abil mootorikorpuses püsivalt seadistatud 
ning neid ei saa muuta. Programmiajad automaatrežiimil: Sisselülitusviivitus umbes 10 sekundit, 
imemisaeg umbes 30 sekundit, tühjendusaeg umbes 20 sekundit, imemisaeg umbes 30 sekundit, 
tühjendusaeg umbes 20 sekundit…. Ajad ei sõltu mahuti vastavatest käitustingimustest sõltuvast 
täitumis- või tühjenemisolekust ja neid ei saa muuta. Ärge käitage seadet automaatrežiimil mitte 
kunagi järelevalveta.

Märg- ja kuivimurina kasutamine (ainult käsirežiimil)
� �Märg- ja kuivimurina kasutamisel suletakse paagi alumine ühendusotsak äravooluvooliku asemel katte-

kaanega.
� �Automaatrežiim ei ole lubatud (joon B lüliti asend II): Turvakaalutlustel tuleks märg- ja kuivkäitusel, 

st kattekaanega käitusel vältida seadme kasutamist automaatrežiimil.
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	 JÄÄTMEKÄITLUS
Kõrvaltoodud sümboliga tähistatud seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprügiga. Te olete kohustatud 
sellised elektri- ja elektroonikaseadmed eraldi jäätmekõrvaldama. Palun tutvuge oma elukohajärgsetes 
ametkondades jäätmekäitluse kindlaksmääratud võimalustega. Kasutatud seadmete keskkonnasõbraliku 
jäätmekäitlusega aitate kaasa nende taastöötlemisele või muul viisil taaskasutamisele.
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HEISSNER GMBH
Schlitzer Strasse 24 · D-36341 Lauterbach

Telefon +49 (0) 66 41- 8 65 55 · Fax +49 (0) 66 41/86-2 99
Internet: http://www.heissner.de · e-mail: info@heissner.de

1FR   Waterman France SARL · 10 rue du Colonel Bouvet · F-68530 Buhl · France · Tel. +33 3 89 74 95 0

1IT   PET TRIBE SRL · Via Prima Traversa Spiana 3 · I-37138 Verona · Italy
Tel. +39 045 8101566 · Fax +39 045 8101630 · info@pettribe.com

1FI   Ogashi Oy · Palovartijantie 20 G 28 · FI-00751 Helsinki · Finland
Tel. +35 0207 413 880 · www.ogashi.fi · ogashi@ogashi.fi

1NO   4Home AS · Lybekkveien 16C · NO-0772 Oslo · Norway · Tel. +47 67 15 1690
Fax: +47 67 15 1699 · lars@4home.no

�  GREEN PROJECT SRL · Str. M. Varlaam nr 54, Cladirea C18, spatiul C6 · RO-700198 Iasi · Romania
Tel. +40 (322) 800 800 · Fax +40 (322) 800 800 · ion@coralya.ro

1BG   AquaCor & Co Ltd. · 8 Angista Street · 1527 Sofia · Bulgaria
Tel. +359 2 943 41 08 · Fax +359 8 93 66 82 64 · aqua.cor@market.bg · www.aqua-cor.com

�  Chemoform Polska Sp. z o.o. · ul. Gacka 1 · PL-41 218 Sosnowiec · Poland
Tel. +48 32 297 71 38 · Fax +48 32 291 97 07 · info@chemoform.pl

1HU   Diatahun Kft. · Szabadsag Str. 114 · HU-8790 Zalaszentgrot · Hungary · Tel. +36 30 84 13 639
diatakft@gmail.com

�  TECHNIKI - ATHINON AFOI  ATHANASIADIS  O.E. · Kalymnoy 2 · GR-15121 PEFKI-Athens · Greece
Tel. +30 210 619 66 90 · Fax +30 210 619 67 27 · techniki-athinon@otenet.gr · www.techniki-athinon.gr

1UA    SVIT TEKHNIKY LTD. · 6 Strutinskogo Str., 8th floor · 01014 Kiev · Ukraine
Tel. +38 (044) 501 63 77 · Fax +38 (044) 507 13 47

1RU    BTA Group Ltd · Altufesvskoe shosse, 48 bld.1 · RUS-127566 Moscow · Russia
Tel: +7 (499) 500 33 17 · Fax: +7 (499) 500 33 18 · info@btagroup.ru

�  UAB HORTICOM LIT · Zirmunu g. 66 · Vilnius LT-09131 · Lithuania
Tel: +370 5 27 37 026 · Fax: +370 5 27 22 902 · garden@schetelig.lit · www.schetelig.com

1EE   Horticom OÜ · Loomäe tee 11 · Rae tehnopark · EE-75306 Lehmja, Rae Vald Harjumaa · Estonia
Tel: +372 65 12 950 · Fax: +372 65 12 970 · schetelig@schetelig.ee

�  AYHAVUZ MAK.TES SAN. TIC. LTD. STI · Turaboglu sok. · Sumko sit. No: 3/1 Koztayagi · TR-34736 Istanbul Turkey
Tel. +90 216 463 26 78 · Fax +90 216 464 39 89 · ayhavuz@ayhavuz.com.tr · www.ayhavuz.com.tr

1Sl   Miran Cebasek s.p. Servis Hisnih Aparatov · Repnie 21 · 1217 Vodice nad Ljubljano · Slowenia
Tel. +386 1 833 21 26 · Fax +386 1 833 21 27 · Elektro.cebasek@siol.net

�  Certikin International Ltd · Witan Park/Avenue Two · Station Lane Industrial Estate · Witney/Oxon 
OX28 4FJ · Great Britain · Tel. +44 (0) 1993 778 855 · Fax +44 (0) 1993 778 620 · enquiries@certikin.co.uk

1BA   URSULA ALIBESTER · Selca 2 · 4227 Selca · Slowenia
Tel. +386 (0) 31 265 228 · ursula.alibester@gmail.com

1NL 1BE   ALPC · Icarus 11 · NL-8448 CJ Heerenveen · Netherlands · Tel. +31 513 41 28 12
Tel. service: +31 513 62 66 66 verkoop@alpc.nl · service@alpc.nl · www.alpc.nl

1DK 1SE   Fernando Aps · Klokkestøber vej 12 · DK-8800 Viborg · Denmark
Tel. +45 86 62 34 46 · Fax +45 86 62 34 51 · admin@fernando-aps.dk

��  HIPPO · Husova 435 · CZ-26101 Pribram VI - Brezove hory · Czech Republic
Tel. +420 (318) 42 21 10 · Fax +420 (318) 40 21 11 · info@hippoltd.cz · www.heissner.cz
www.bazenyjezirka.cz

1DE 1A 1CH �1ES �  HEISSNER GmbH · Schlitzer Straße 24 · D-36341 Lauterbach · Germany
Tel. +49 66 41- 8 65 55 · Fax +49 66 41- 8 62 99
www.heissner.de · info@heissner.de
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